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Перевод текстов общей тематики
English -> Русский | Travel / Lifestyle | Расширенный образец

Задача
Перевести информационный текст о путешествиях для русскоязычной аудитории. Цель -
сохранить содержание и лёгкий тон оригинала, избегая дословных конструкций и делая текст
естественным для русского читателя.

1. Discover a different way to travel / Новый взгляд на путешествия
EN: Travel is more than simply moving from one destination to another. A well-planned journey gives us
a chance to experience different cultures, discover local traditions and see familiar things from a new
perspective. Even a short trip can become memorable when there is enough time to explore a place
without rushing.

RU: Путешествие - это гораздо больше, чем просто дорога из одного пункта в другой. Хорошо
продуманная поездка позволяет познакомиться с другой культурой, открыть для себя местные
традиции и по-новому взглянуть на привычные вещи. Даже короткое путешествие может стать
незабываемым, если оставить достаточно времени на знакомство с новым местом и не пытаться
успеть всё сразу.

EN: Planning in advance can make travelling easier and often more affordable. Booking accommodation
early, comparing transport options and identifying a few important places to visit helps reduce
unnecessary stress. At the same time, leaving some free time in the schedule makes room for
spontaneous discoveries.

RU: Предварительное планирование делает путешествие проще и нередко помогает сократить
расходы. Если заранее забронировать жильё, сравнить варианты транспорта и выбрать
несколько основных мест для посещения, можно избежать лишнего стресса. При этом стоит
оставить в расписании немного свободного времени - именно оно часто позволяет сделать
неожиданные открытия.
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2. Choosing the right experience / Как сделать поездку комфортнее
EN: The best travel experience is not always the most expensive one. Comfort depends on personal
priorities: some travellers value a central location, while others prefer quiet neighbourhoods away from
crowded tourist areas. Understanding what matters most before booking can help avoid
disappointment.

RU: Лучшее путешествие далеко не всегда оказывается самым дорогим. Комфорт зависит от
личных предпочтений: кому-то важно жить в самом центре, а кто-то выбирает спокойные
районы подальше от туристических улиц. Если заранее определить свои приоритеты, будет
проще подобрать подходящий вариант и избежать разочарований.

EN: Local food can also be an important part of the journey. Small cafés, markets and family-run
restaurants often provide a more authentic experience than places designed exclusively for tourists.
Asking local residents for recommendations can lead to unexpected and memorable discoveries.

RU: Важной частью поездки может стать и местная кухня. Небольшие кафе, рынки и семейные
рестораны нередко позволяют лучше почувствовать атмосферу города, чем заведения,
рассчитанные исключительно на туристов. А рекомендации местных жителей иногда приводят к
самым неожиданным и запоминающимся открытиям.

Подход к переводу
Вместо механической передачи английской структуры текст адаптирован под естественный
порядок слов и привычный ритм русской речи. Сохранены смысл, настроение и информационная
функция оригинала, но отдельные конструкции переформулированы для лучшей читаемости.

Пример редакторского решения
Original: “makes room for spontaneous discoveries”
Дословно: «создаёт место для спонтанных открытий»
В переводе: «позволяет сделать неожиданные открытия».

Такой вариант звучит естественнее по-русски и передаёт исходный смысл без кальки.
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Работа с лексикой

English Русский вариант

accommodation жильё / размещение

travel experience впечатления от поездки / путешествие - по контексту

local traditions местные традиции

tourist areas туристические районы

affordable доступный по цене / помогает сократить расходы

family-run restaurant семейный ресторан

recommendation рекомендация

Контроль качества
После перевода текст проверяется отдельно от оригинала: оцениваются естественность
русского языка, логика абзацев, повторы, пунктуация и единообразие лексики. Затем
выполняется сверка с английским оригиналом, чтобы убедиться, что смысловые детали не
потеряны и не добавлены.

Что демонстрирует этот образец
• перевод информационных и lifestyle-текстов;
• адаптацию английских конструкций под естественный русский язык;
• сохранение тона и смысла оригинала;
• редакторскую вычитку и работу с контекстом;
• аккуратную передачу лексики без буквального перевода.


